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Den [Eerweirde] Heere

Guido Gezelle

Handboogstraet. 19

Kortrijk.

- Vlaanderen. -

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Eerweirde Heer!

Mijn woonplaetse1  is: "Aen den kleinen Houtweg, 61, Haerlem." -

Met het innigste genoegen zal ik uw maendblad voor [vlaemsche] taelkunde ontvangen. Voor uwe goede meening

en vriendeliken zin in dezen, brenge ik U m'n hertgrondigsten dank. Ook zal ik volgeierne, en zoo veel ik kan, U

antwoorden op de vragen die Gij mij zoudt willen doen.

Zoo Gij uw blad mij met de post wilt zenden - dat is zeker de beste en goedkoopste wijze. Aen 't einde van 't jaer

zal ik U dan de voorgeschoten frankeeringen, per postwissel, geirne terug zenden.

Met mijn voorloopigen dank en minnelike groete,

Uw

Johan Winkler.

......
1 Winkler schrijft ’ae’ in de plaats van ’aa’ maar stopt hier vervolgens mee tot aan zijn brief van 24/12/1881. Waarschijnlijk herbegon

hij toen met ‘ae’ naar aanleiding van de brief van Gezelle van 09/09/1881. Daarin liet hij weten dat hij ‘aa’ naar de oude spelling

‘ae’ aanpast bij publicatie van Winklers brieven in Loquela. Winkler zelf verkoos ook de oude spelling ‘ae’ boven de ‘Hollandse’ ‘aa’.

Dit blijkt uit de brief die hij schreef tussen 01/11/1882 en 03/11/1882. Doorheen de correspondentie gebruikt Winkler afwisselend

beide schrijfwijzen. De verbeteringen die hij vaak nog moest doorvoeren tijdens het schrijven tonen aan dat het voor hem in de

praktijk een hele aanpassing was om de oude spelling te hanteren.
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Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager 88x122

geel

papiersoort: recto met adres; verso verticaal beschreven, inkt

Staat volledig

Vormelijke bijzonderheden op adreszijde: nationaal teken en gedrukte postzegel, afgestempeld

Toevoegingen op recto rechts in de bovenrand: [8/8 1882] (inkt, verticaal, hand P.A.)
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Land België

Plaats Brugge

Bewaarplaats Guido Gezellearchief
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Inhoud

Incipit Mijn woon-

Tekstsoort briefkaart

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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